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OCHOBHBIE OCOBEHHOCTH INIEPEBOJIA
HPOPECCUOHAJBHO-OPUEHTUPOBAHHOI'O
TEKCTA B COEPE DOHEPT'ETUKHN
(HA MATEPHUAJIE AHITIMMCKOT'O SA3bIKA)

A.C. @omuuenxo, F0.A. Muponosa

Axmyansnocms uccnedosanus. [nodanusayus 6 couemanuu ¢ 00-
CIMUICEHUSIMU 8 0OIACTNU KOMMYHUKAYUOHHBIX MEXHOL02U U COYUATb-
HBIX Meoud npuseid K 3aMemHoMy POCHY CHeyudariucmos, cnocoomusblx
OCYWeCmensms nPophecCUOHANIbHYI0 KOMMYHUKAYUIO 8 MENCK)IIbIYPHOM
npocmpancmee, 00O1A0AIWUX NEPesoOUeCKol KoMnemenyuetl, no360Jsi-
owet, 8 YacCmMHOCMU, UCNONb308ANb MEHCOVHAPOOHBIU ONbIM, Ompa-
JHCEHHDBIU 8 UHOSZIUHOU NPOPeCcCUOHATbHOU Tumepamype. B smoii cesisu
go3pacmaem aKmyanbHOCMb OCYUJeCmENeHUsl A0eK8amHo20 Nepesood
MEeKCmMo8 NPOPeCcCUOHATLHOU HANPABTEHHOCHILL.

Lens uccneoosanus. Llenvio uccnedosanus s61s1emes uzyyerue i aua-
JU3 CneyupuKLL nepesooa CNeYUuanrbHbIX MeKCmos 8 001ACIU IHEPEMUKU.

Memoowl. Ocrosy ucciedoganusi 00pazyiom ciedyoujue mMemoobwl:
Meopemudeckuti AHAIU3 OMe4ecmeeHHbIX U 3apPYOeNHCHbIX UCTOYHUKOS,
0boOwenue, cucmeMamuzayust, 1eKCU4EeCKULl U KOMNOHEHMHbIL AHAIU3.

Pesynbmamom uccinedosanus s615emcs evidenenue Haubonee 4acmo
BCMPEUAIOUUXCST OOHOKOMNOHEHMHBIX U MHO2OKOMNOHEHMHbIX MepMu-
HO8, a maxaice cnocodwvl ux nepesooda. Ilonyuennvie Oanmvie NO360AI0M
2060puUmMd 0 NPeoONIAOAHUU CTOBOCOUEMAHUU, DONLULUHCIEO KOMOPbIX
nepesooumcst O0CI06HO (KAIbKUpPOBAHUEM), Mm.e. umeem KOHKDPEnHbll
AHANOZ HA 5A3bIKe NEPesodd, Ymo NO360Jislem COelamb 6bl600 O Pa3pa-
OOmanHoOCmMuU U pa3UMUY MEPMUHOCUCTIEMDL CHEYUATbHBIX MEKCMO8 8
obnacmu sHepeemuKu.

Oébnacms npumenenusn pezyibmamos. Ilonyuennvie pe3ynbmanoi
Mo2ym Ovlmb NPUMEHEeHbL 8 NPAKMUKe NPeno0asanuist u Oblms UCNONb-
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306aHbl HA 3AHAMUAX NO UHOCMPAHHOMY A3bIKY 6 6bICULUX YUEOHBIX
3a6edeHusix 05 peuleHus npodiembl NepegoouecKux oumubox cmy-
0eHmos.

Kniouegwie cnoga: npogeccuonanbHo-opueHmuposanivliil mexkcm,
9HepeemuKa,; cnocobbl nepesood; NPUsHAKU MepMUHO8; J1eKCudecKuil
ananus; 0OHOKOMNOHEHMHbLI MEPMUH,; MHO2OKOMNOHEHMHbLU MEPMUH,
mepmuHocucmema

BASIC FEATURES OF TRANSLATION
OF PROFESSIONALLY-ORIENTED TEXT IN THE FIELD
OF ENERGY INDUSTRY (AS BASED ON THE ENGLISH
LANGUAGE MATERIAL)

A.S. Fomichenko, J.A. Mironova

Background. Globalization combined with achievements in the field
of communication technologies and social media has led to a noticeable
increase in specialists who are able to carry out professional commu-
nication in the intercultural space, who have translation competence,
which allows, in particular, to use international experience reflected in
foreign professional literature. In this regard, the relevance of adequate
translation of professional texts increases.

Aim of the study. The purpose of the study is to study and analyze the
specifics of the translation of special texts in the field of energy industry.

Methods. The research is based on the following methods: theoret-
ical analysis of local and foreign sources, generalization, systematiza-
tion, lexical and component analysis.

The result of the study is the identification of the most common sin-
gle-component and multicomponent terms, as well as ways to translate
them. The data obtained allow us to speak about the predominance of
phrases, most of which are translated verbatim (by calculus), i.e. it has
a specific analogue in the translation language, which allows us to con-
clude that the development and development of the term system of spe-
cial texts in the field of energy industry.
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Practical implications. The obtained results can be applied in teach-
ing practice and be used in foreign language classes in higher educa-
tional institutions to solve the problem of students’ translation errors.

Keywords: professionally-oriented text; energy; translation methods,
signs of terms, lexical analysis, single-component term; multicompo-
nent term; term system

Beenenne

Heanb. U3yunth OCHOBHBIE CLIOCOOBI MEPEBOIa TEPMHUHOB, BBIICIUTD
UX MPU3HAKH, IPOBECTH JETAJIbHBINA JIEKCHUECKUI aHanu3 npogeccuo-
HaJIbHO-OPHEHTUPOBAHHOIO TEKCTA B C(hepe IHEPICTUKHU, CAENATh BEIBOBL.

AKTyaJIbHOCTB. B HacTosiiiee BpeMsi B STI0XY IT0OATN3AIMH U Pa3-
BUTHUS CPEACTB MAacCOBON MH(OpPMALUN U KOMMYHHUKAIIHOHHBIX TEX-
HOJIOTUY HAONIOAaeTCsl POCT MEXKTyHAPOIHBIX B3auMozeicTBuil. Jims
MOHUMAaHUS IPYTUX KYJIBTYP U MEHTINTETa HEOOXOIUM JIOCTATOUHBIN
YpOBEHb BJIaIEHUS] MHOCTPAHHBIMH SI3bIKaMH, KaK HEOThEMJIEMBIH aTpH-
OyT paboTBHI, TOBCETHEBHOM XKHU3HH, B3auMOJIeicTBHS ¢ mopmu [2]. Co-
acHo maHHbBIM caiita Ethnologue, mognepskuBaemoro nacTuTyTOM SIL
International (22-¢ u3nanue «Ethnologue: Languages of the Worldy, 21
¢despanst 2019), anrmiickuii 31K Hcnoib3yercs B 137 cTpanax mupa
[22]. IIpu 5TOM OTMETUM, YTO OKOJIO 1,5 MUILITMApIa YETOBEK SBIIAIOTCS
€ro HEPOAHBIMU HOCUTEJISIMU. TeHIEHIIMN B MUPOBOM paclpocTpaHe-
HUU A3BIKOB CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO CTATyC aHIIIUICKOTO S3bIKa
KaK MEXIyHapOAHOTO B Onnkaiiiiee BpeMsl COXpaHHUTCSI.

B c¢Bsi3u ¢ BhIIECKAa3aHHBIM CTAHOBHUTCS O4E€BUIHBIM BBICOKHI CIIPOC
Ha CTEeNUAINCTOB, CIOCOOHBIX K MPO(eCCHOHATFHON KOMMYHUKAIIH Ha
nHOCTpaHHOM s3bike [ 11]. Takum 00pazom, 3HaHHE aHTITUICKOTO SI3bIKA,
Ha Halll B3IV, CIOCOOCTBYET MOBBIICHUIO YPOBHS pa3BUTHs podec-
CHOHAJIbHBIX KOMIIETEHIIUH.

MarepuaJjibl 1 METOAbI

[IpakTuueckuM MaTepuasoM ISl UCCIEA0BAHUS TOCIYKUII MIPO-
(heccrmoHaTLHO-OPUEHTHPOBAHHBIN TEKCT B cpepe dHepreTrru «Circuit
Elements» monorpadunu «Electricity for the Entertainment. Electrician
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& Techniciany. [Ipu aHanu3e MaTepuana UCIOJIb30BAIKMCh TEOPETUYC-
CKUH aHaJM3 OTEYECTBEHHBIX 1 3apYOEIKHBIX HCTOYHHUKOB, 0000IICHNE,
CHCTEMAaTH3aIINs, JICKCHISCKHI U KOMITOHEHTHBIN aHaJIH3.

Pe3ynbTarsl n o0cyxknenne

Pacmmpenue u pa3BuTHEe MEXIyHapOJHBIX OTHOILEHUH 00y CIaBIiIu-
BaeT HEOOXOAMMOCTD BIIAACHHSI AHIIMICKUM S13bIKOM AJISI CIIELIMAINCTOB
Pa3MYHBIX cep. DTOT HABBIK BBICTYIIAET OJJHUM U3 OCHOBHBIX CPEACTB
podecCHOHATBHON KOMMYHHUKAIIHH.

K npobieme o6ydenus mpogeccrnoHaIbHO-OpHEeHTHPOBAHHOMY 00I1Ie-
HUIO HAa MHOCTPAHHOM $I3bIKE 00paIainch MHOTHE KaK 3apyOeKHbIE, TaK
u oreuectBeHHbIe yueHnle (JI.E. Anexceesa, I1.B. 3aiinieBa, [.C. Koumuna,
M.B. Ma3o, H.C. Caxaposa, I. Kpocaunr, 1. Spx). OcHoBHOE BHUMaHKE
VAETSUIOCH U3YUYeHHIO (PaKTOPOB, BIUSAIOMNX Ha d(pekTHBHOCTE yues-
HOTO TIporiecca: IpoPeCCHOHATBHON CHCIU(PHUKE, 0COOCHHOCTSM SI3bI-
koBoM oTpaciu u ap. [1; 15; 21]. B paborax E. Kanuc u K. [lukunurac,
a taxxe H.C. TepenkoBoii ocBemiaroTcs MeToabl 00yd4eHHs IepeBoay 1
CII0COOBI TIOBBITIICHNST KadecTBa 3Toro ooyuenus [20, 27]. B uccnemnora-
musix J1.B. Bonoguna, FO.C. FOpseBa, /1. Paca u E. Xapma roBoputcs o
TOM, YTO CHELHAJIbHBIM TEXHUYECKUM TEKCTaM CBOMCTBEHHO MCIIOJIB30-
BaHME S3BIKOBBIX CPEICTB, XapaKTEPHBIM TOJIBKO AJIsl 3ToH obnactu [4,
25]. Cornacuno muenuto JI.A. Hedenosoit n U.H. Pemxe, a Taxxe 1.C.
3aitnynusa 1 H.M. ABan, BaKHBIM (akTopoM, BIHSIIOIINM Ha KaueCTBO
nepeBoa, SBISIETCS BBIOOP MPaBUIIbHOM cTpareruu nepesozna [24; 28]. JL.
Wnbincka, O. BanoBa u 3. CEHKO yTBEPKAAIOT, UTO C L0 YIPOLLEHUS
[TOHMMAaHWS HAYYHBIX TEKCTOB IPH UX MEpeBOie HEOOXOANMO MCTIONB30-
BaTh METOAMKH, XapaKTepHbIe U A ApYrux xkaHpos [23]. Ilo MHeHHIO
H.T. MypanoBoii, HHOCTpaHHOMY SI3BIKY B HesI3bIKOBOM BY3e mpu ero
N3yYeHUHU OTBOAUTCS POJIb BTOPHYHOIO CPEICTBA YCTHOTO M MHCHMEH-
HOTO OOIICHUSI, U3 YETO CIEyeT, YTO JOMUHUPYET MPUHIHI mpodec-
CHOHaJIbHOM HarpasieHHocTH [14]. A.B. KykoBckast oTmedaet, uto npu
nepeBozie NpohecCHoHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa HEOOXOIUMBI
KaK [I€peBOJYECKIE KOMIIETCHIIMN U HABBIKH, TAK M KPEATUBHBIHN IOIXO,
TaK Kak paboTa BeAeTCsI Ha CThIKE TPO(ECCHOHATBHOTO U INTEPATYPHOTO
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xynoxectBeHHoro neperoza [12]. Kpome toro, cornacuo I'. Kpocnunr u
W. Slpx, B mponecce nepeBoja crielualibHbIX TEKCTOB MOT'YT BO3HHKHYTh
OIIpE/IeJICHHBIE TPYAHOCTH, TAKUE KaK HE3HAHUE JIEKCUKH, HEYyMEHHUE Pa-
00TaTh CO CIOBAPSMH, a TAK)KE CIOKHOCTH B IMOI00PE 3HAYCHHUH CIIOB,
YMECTHBIX B KOHTEKCTE MEPEBOMMOTO MPEIOKEHNs, YTO, 10 MHEHHUIO
B.B. Crenanogoii, o0ycrnaBimBaeT HEOOXOIUMOCTh ITyOOKOTO 3HAHWS Tie-
PEBOTIUKOM Kak MPoheCcCHOHATLHON, TaK M IMHTBUCTUIECKOM oTpaciieit
JUTSL IPaBUITBHOTO TTOA00pPa JIEKCHYECKUX mapaieneit [21; 26].

OO6parum BHUMaHHE, YTO B 3aBUCHUMOCTH OT BHJIA ACATEIbHOCTH U3-
MeHsIeTCsl U podeccroHanbHasi TEPMUHOJIOTHS. DTO 00yCllaBIMBaET
HEOOXOAMMOCTh CO3ZIaHNS HOBBIX CPEZCTB Mepeaadn nHhOpMaIiy WiIn
COBEPLICHCTBOBAHMS UMEIOIUXCS, YTO M OTPENEIISIET CIeHUPUIHOCTD
SI3BIKOBBIX CPEICTB KaK 0COOCHHOCTH MPO(eCCHOHaTBbHONH KOMMYHHUKA-
MU Ha ypoBHe TekcTa [9; 13].

OCHOBHBIMH €IMHUIIAMH CIIEIHATLHBIX TEKCTOB SIBIISTIOTCSI TEPMH-
Hbl. OnpeiesieHrne JaHHOTO MOHATHS B Pa3IMYHbIX UCTOUYHUKAX HEO-
HO3Ha4HO. B cBoeil pabote MbI OyzieM NPUAEPKUBATHCS CIIETYIOLIETO:
TEPMHH — 3TO CJIOBO MJIM CJIOBOCOYETAHUE, IPU3BAHHOE TOYHO 0003HA-
YHUTh NOHSTHE U €r0 COOTHOIICHUE C IPYTUMH MMOHATUSIMH B ITpezieniax
criennaibHOU cepbl. TepMHUHBI CTyKaT CeUUaTU3UPYIOLUIMMHU, Orpa-
HUYUTEIbHBIMA 0003HAYCHUSIMH XapaKTEPHbIX IS 3TOM cdepsl npea-
METOB, SIBJICHU, X CBOMCTB M OTHOMIEHNH. OHU CyIIECTBYIOT JIUIIb B
paMKax omnpe/ielIeHHON TePMUHOJIOTUH. B oTin4ne oT ciioB 001Iero s3bl-
Ka, TEPMUHBI HE CBSI3aHBI C KOHTEKCTOM. B mpenenax nqaHHOW cHCTEMBbI
MOHATHH TEPMUH B Uj€ale JOKEH ObITh OJHO3HAYHBIM, CUCTEMATHY-
HBIM, CTHJIUCTUYCCKA HEUTpabHbIM [17].

W3 BbIIIECKAa3aHHOTO MOYHO BBIJIETNTH CIIETYIOIINE MPU3HAKN TEPMHU-
HOB: TOYHOCTb, IPUHAJICKHOCTB K ONPEACIICHHON cepe, 0OIHO3HAYHOCTb,
CHCTEMATUYHOCTb, CTHJIMCTUYECKAsl HEUTPaIbHOCTD. Tak, TOUHOCTh Tep-
MHHA TOBOPHUT O YETKOCTU M KOHKPETHOCTH 3HaueHHs. CHCTEMaTHYHOCTh
1 TIPHHAJIEKHOCTb K OTPEACIICHHOH c(hepe CBUAECTETbCTBYIOT 00 HCIIOMb-
30BaHMU TEPMHUHA B PaMKaxX 331aHHOW TEPMUHOCHCTEMBI, B HEH TepMUH
JOJDKEH UMETh €IMHCTBEHHOE 3a()MKCHUPOBAHHOE 3HAYEHUE, YTO OIpese-
JISIET eT0 OTHO3HAYHOCTh. CTUIHCTHYECKas HEUTPAIbHOCTh — OTCYTCTBHE
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OMOIMOHAIBHON OKPAcKH, MOHSITHOCTB; ATO MOJAPA3yMEBAET, YTO TaKHUe
CIIOBA HE MPUKPEIUICHBI K KOHKPETHOMY CTHITIO PEUH.

[ToBTOpYM, YTO TEPMUHBI SBJISIOTCS 3HAUUMBIM HHCTPYMEHTOM ITPO-
(heccroHaNbHO AEATENLHOCTH, TAK KaK B HUX OTPayKCHBI TEOPHS U Me-
Toonorus Jitoboit mpodeccun [ 18]. TouHOCTH MEpEeBO/Ia BCETO TEKCTA B
1IEJIOM BO MHOTOM OIIPE/IENISIeTCs TPABHIILHOCTHIO TIEPEBO/Ia CofepKa-
IIUXCS B HeM TepMUHOB. OTMETHM HEKOTOPBIE CIIOCOOBI UX TTEPEeBOAA:

1. KanpkupoBanue (10cmoBHBIN niepeBon). Kaknas gacthb cioBa uiu
CJIOBOCOUYETAHHUS aHIIMICKOTO BBIPAXKCHUSI IEPEBOJUTCS OTACIBHO,
IIOCJIe YeTO OHM BHOBH COCTUHSIOTCS CPEICTBAMH PYCCKOTO SI3BIKA IS
TOYHOTO BOCIIPOM3BEIICHHS;

2. becniepeBoiHOE 3aMMCTBOBAHUE:

a. TPAHCKPHILUSL, TpaHcauTepanus. [lepBoe 3akiroyaercst B coxpa-
HEHHUW TIPOU3HONIEHUS aHTIIMICKOTO CJIOBA, HO C MCIOJIb30BAHUEM B
HAIMCAHUK PYCCKUX OyKkB. TpaHciuTepalus — BOCIPOU3BeieHHE OyK-
BEHHOT'0 COCTaBa MHOCTPAHHOTO CJIOBA Ha SI3bIKE IEPEBOAA;

0. QYHKIIMOHATBHBIN aHAJIOT (JIEKCUYecKuit akBuBajeHT). [Ipu me-
peBOJIE MCTIONB3YIOTCS PYCCKUE CII0BA, YACTUYHO FITH TTOTHOCTHIO CO-
OTBETCTBYIOIIHE 110 CMBICITY HHOCTPAaHHOMY TEPMUHY;

B. OITUCATEIILHBIN MIEpeBO/l. 3HAYCHHE CII0BA, HE HMEIOILETO aHaJI0TOB
Ha sI3bIKE TIEPEBO/Ia, IIEPEACTCS C TTOMOIIHIO TOJTKOBAHHSI €T0 3HAYCHUS;

I. TpaHC(POPMAIOHHBIH MEePEeBOJ] 3aKITF0OYACTCS] B MI3MEHEHHN HEKO-
TOPBIX KOMIIOHEHTOB TEKCTA (JIEKCHUECKUX, TPAMMATHUECKUX U APYTHX)
C COXpaHEeHHUeM IepenaBaeMoil napopmanuu [3; 16].

WTtak, mpoBeaeM IeTalbHBIN JEKCHUESCKUN aHaInu3 mpodeccuo-
HaJbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TeKcTa B cepe dHepreTuku. st aToro
oOparuMmcst K oTpbIBKY u3 miaBbl 5 «Circuit Elements» monorpaduun
«Electricity for the Entertainment. Electrician & Technician» [19]. Tekct
conepkuT 2151 crmoBo, u3 KoTopsix 208 — TEPMUHBI (C YIETOM UX TIOBTO-
pEeHUs), 9TO COCTABISAET OKOIO 9% TeKCTa, Cpeld KOTOPBIX BCTPEUAOTCS
KaK OJIHOKOMIIOHEHTHBIE, TAK U MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TepMHHBL. [lep-
BbI€ UMEIOT MPOCTYIO0 (hOPMY U BBIPAKAIOTCS OJHUM CIIOBOM, BTOPBIC
MIPEJICTABIIAIOT COOOH CIIOBOCOYETAaHHE M BhIpakeHue. [IpencraBum
MOJIyYeHHbIE JIaHHbIC B BUe Ta0muibl (Tabnuma 1).
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Tabnuya 1.
XapaKkTepucTuku Kanpku- | 3aum- | Ilepe- | Hobas- | Ommcarens-
TepMHHOB (B % OT 0OIIETO | poBaHMUE, | CTBOBA- | CTAHOB- | JI€HHE, | HBI mepe-
KOJINYECTBA) IIT. HHe, IIT. | Ka, IT. | IOT. BOJ, IIT.
OpnHoxoMnoHeHTHbIE (13 %) 7 0 0 0 0
MuoroxomnoHeHTHbIE (38 %) 13 0 3 2 2
HaubGonee yacroe
yrnorpeoieHue (KIIoueBbIe 7 2 0 2 0
TepmuHbl) (20 %)
Haumenee gactoe
ynotpeOieHue (Bcromora- 9 4 1 0 1

TeJbHbIC TepMUHBI) (29 %)

B pesynbrare aHain3a Mory4eHHBIX JaHHBIX ObLTH BBIJICICHBI Clie-
IyIOIIMe KIIFOYeBbIe TEPMUHBL: «resistance», «inductancey», «currenty,
«impedance», «alternating current», «reactance». MIx gactoTa mosiBie-
HUsI B TeKkcTe cocTaBisieT 20%, 4TO CBUAETEIBLCTBYET O TOM, YTO OHHU
HECYT OCHOBHYIO CMBICIIOBYFO Harpy3Ky. Jlpyriue TepMUHBI BCTPEUArOTCS
B TEKCTE OJJHOKPATHO, HO BBHTY MX OOJIBIIIOT0 KonmaecTBa (29%) Oynem
paccMaTrpuBaTb UX KaK BCIIOMOT'aTCJILHEBIC.

Jlng nepeBosia OTHOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB TeKCTa (KaKk OCHOB-
HBIX, TAK M BCTIOMOTaTeIbHBIX ) UCIIOIB30BAIUCH CIIEIYIOIINE CIIOCOOBI:

1. KanpkupoBanue:

- electricity — ANMEKTPUIECTBO;
- capacitor — KOHIEHCAaTop;
- magnetism — MarHeTH3M.

2. 3auMCTBOBaHUE:
- resistor — pe3ucTop;
- vacuum — BaKyyM;

- interface — uHTEpdEiic.
3. TpancdopmaImoHHbIH TIEPEBO;

a. 100aBJIEHHUE:

- impedance — OJIHOE AIEKTPUIECKOE COPOTUBIICHHE.
OO0paruM BHHMaHHE, YTO OCHOBHOE KOJIMUYECTBO OAHOKOMIIOHEHT-
HBIX TEPMHUHOB IIEPEBOUTCS KAIBKUPOBAHUEM, 4YTO, COITIACHO HCCIIe-
noBanuio A.B. ['aBpuiioBoif Ha nmpuMepe MpPOAOBOIBCTBEHHOM Cephl,
siBIsIeTCSl HanOosee A (EeKTUBHBIM CIIOCOO0M [5].
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Job6aBum, 4TO B paccMaTprBaeMOM TEKCTE YUCIO0 MHOTOKOMITOHEHT-
HBIX TEPMHUHOB B 3 pa3a BBIIIE, YeM OJHOKOMIOHEHTHBIX. [loBTOpHM,
YTO MHOTOKOMITOHEHTHBIH TEPMHH — 3TO CIIOXKHOE CTPYKTYpHOE U Ce-
MaHTHYeCKoe oOpa3oBanue [8]. YBenndueHue Yuciia KOMIIOHEHTOB B CO-
CTaBe TAaKOro TePMUHA BEJET K YBEIMUCHHUIO €T0 CTPYKTYPHBIX MOJEIEH
u Oosee peKoMy UCIONL30BAHUIO B HAYUHBIX TekcTax. J[ist mepeBona
MHOTOKOMITOHETHBIX TEPMUHOB HEOOXOMMO B TIEPBYIO OUepe/b ycTa-
HOBUTH TPaMMaTHUCCKYIO CBsI3b MEXKAY HUMU [6]. B mporiecce mepeBoaa
MPUMEHSITUCH CIEAYIOIINE CIIOCOObI:

1. KanbkupoBanue:

- equivalent resistance — 5KBUBaJIECHTHOE COMIPOTUBIICHUE;

- alternating current — nepeMeHHBIH TOK;

- incandescent lamp — namna HakaJIuBaHMUS.

2. TparcdopMaItmoHHBIN TIEPEBO;

a. IepecTaHoBKa:

- power distribution system — crcTemMa pacnpeeNeH s JIEeKTPOIHEPTUH;

- electrical-to-heat energy conversion process — mporiecc mpeoopa-
30BaHUS JICKTPUUECKOI SHEPTUH B TEILIOBYIO;

- power distribution panel — maHens pacnpe/eneHus TUTAHUSL.

0. nobaBneHue:

- inductive reactance — MHIYKTHBHOE PEAKTUBHOE COMPOTUBIICHUE;

- capacitive reactance — eMKOCTHOE PEaKTHBHOE COIIPOTHUBIICHUE.

B. OIKCATEJIbHBIN MEPEBO/;

- circuit breaker — aBTOMaTHYECKUM BBIKIIOYATENb,

- series/parallel resistance — cMemanHoOe (ITOCIEIOBATEIBHO-TIAPATI-
JIEIbHOE) COTIPOTUBIICHHUE.

B pesynbrare ananusa molyudeHHBIX JaHHBIX, ObIJIO BBISIBICHO, YTO
OOJTBITUHCTBO MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB C(hepbl SHEPreTHKH TaK-
e TICPEBOJIUTCS KATbKUPOBAHHEM, B OTIIMYKE, HAIIPUMED, OT chepsl
ABTOMOOMIIECTPOCHHUS, TJIe TIPe00iIajaeT ONrcaTeIbHbIN IePeBOJT CITOXK-
HBIX TEPMHUHOB, YTO €LIE Pa3 CBUACTEIBCTBYET O CIIEHU(PUIHOCTH U YHH-
KaJIbHOCTH TEPMUHOCHCTEM PA3TUUHBIX TEXHUYESCKUX HANPaBIeHUH [7].

[IpumeuarenbHO, 4TO B OTHOM U3 OoJiee paHHUX MCCIICIOBAHNH, Ha-
MPaBJICHHOTO Ha aHAJIN3 0COOCHHOCTEH TIepeBoia SKOHOMHUECKUX TEK-
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CTOB, 6BIJIO BBIABJICHO, YTO SKOHOMHYECKAA TCPMUHOCHUCTEMA COACPIKUT
0O0JIBIIIOE KOJIMYECTBO MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB, B CBSI3U C UeM
TOBOPHJIOCH O e¢ MaJiol pa3zpadorarHocTH [ 10]. Pe3ynpraTs! Hamero mc-
CJIEJIOBAaHUS TAK)KE TOBOPSIT O IIPe00sIalaHuK B TS PMUHOCUCTEME SHEP-
TeTUYCCKON HAIIPAaBIEHHOCTHU CIIOBOCOUETaHUM. OTHAKO OOIBIIMHCTBO
9THX TEPMUHOB MIEPEBOIUTCS JOCIOBHO (KaTbKUPOBAHUEM), T.C. UMEET
KOHKPETHBII aHAJIOr Ha sI3bIKe MepeBojia. MHOTOKOMIIOHEHTHOCTD B
JTAHHOM CJTy4ae OIPEJIEIIICTCS CII0KHOCTHIO OITUCHIBACMBIX (DU3UYECKIX
TIOHSITU U SIBJICHUH U HE CBHJICTEIILCTBYET O TIOXOH pa3paboTaHHOCTH
TepMHUHOCHCTEMBI. ONUcaTeNbHBIN IEPEBOJT TPAKTHUECKH OTCYTCTBYET,
YTO rOBOPUT 00 YHUBEPCAJIBHOCTH HUCIIOJIB3YEMBIX TCPMHUHOB U UX 1IN~
POKOM pacipOCTpaHEHUH B Pa3INYHbIX SA3bIKAX.

3akJjoueHue

B xoe paboThl OBLIO BBISIBJICHO, YTO paccMaTprUBaeMasi TEPMHUHOCH-
CTeMa COJICPIKUT OOJIBIIOE KOJMYSCTBO MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMU-
HOB. DTO TOBOPUT O TOM, YTO OHA HAXOJUTCS B MPOLIECCE TUHAMUYHOTO
pacIpeHnss KOMMYHUKAaTUBHOTO TT0J1s PyHKIHOHUpOoBaHwMsL. [1pu 3TOM
6OJH)H_II/IHCTBO MHOTOKOMIIOHCHTHBIX TepMI/IHOB COCTOSAT U3 OJHOKOMIIO-
HEHTHBIX U NIEPEBOSATCS KaJbKUPOBaHUEM. 13 BhIlIECKA3aHHOTO MOXK-
HO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO OOJBIIIAst 4ACTh TEKCTA AIEKTPOIHEPTETHUECKON
HaHpaBHeHHOCTI/I HpeIICTaBHeHa B BHUJIC COBOKYHHOCTI/I OOAHOKOMIIO-
HCHTHBIX TepMI/IHOB, CBsI3aHHBIX MC)KI[y 0060171 HIJIN CaMOCTOSATCIIbHBIX.
Takum 00pa3oM, JTaHHYO TEPMHHOCUCTEMY MOYKHO pacCMaTpPUBATh KaK
JIAKOHUYHYIO, COJIEPIKAIIYI0 YETKO ONpeesIeHHbIE CJIOBA M BEIPAKEHUS
1 UX COUYCTAHMUS.
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